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24 Haziran 2019 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
ile Ruanda Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Turizm Alaninda Isbirligi Anlasmasi”nin
onaylanmasina, 244 sayihh Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili Cumhurba§kanhg1
Kararnamesinin 2 nci ve 3 tincti maddeleri geregince karar verilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI
ILE
RUANDA CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
TURIZM ALANINDA ISBIRLIiGI ANLASMASI

. Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Ruanda Cumhuriyeti Hiikiimeti (bundan boyle Taraflar
olarak antlacaktir),
Iki iilke arasindaki meveut dostluk iliskilerini giiglendirmeyi arzulayarak,
Asagidaki hususlarda mutabakata varmiglardir:
MADDE 1
ISBIRLIGININ AMACI

Taraflar esitlik ve karstlikli menfaat ilkelerine bagh kalarak kendi yetki sinrlari icerisinde
4 turizm alamnda igbirligini arttiracak, gelistirecek ve tegvik edeceklerdir.

MADDE 2
YETKILI MAKAMLAR
3.: Isbu Mutabakat Zapti’nin yiriitilmesinden sorumlu olan yetkili makamlar sunlardur:

a) Tiirkiye Cumhuriveti Hilkiimeti i¢in Kiltiir ve Turizm Bakanhg,

b) Ruanda Cumhuriyeti Hiikiimeti i¢in Ruanda Kalkinma Kurulu (RDB).

MADDE 3
TURIZM YATIRIMI

_ | Taraflar, turizm sektoriinde yatinim ve girisimleri tegvik etmek amaciyla, iilkelerinde turizm
alaninda faaliyet gosteren profesyonellerin ve diger organlarn, kurumlarm ve/ veya
& | kuruluslarin faaliyetlerini ve gayretlerini gelistirecek ve destekleyeceklerdir.

! | Taraflar, ilkelerindeki potansivel yatirimeilart her iki tilkedeki turizm yatrim olanaklari
¢ | konusunda bilgilendirecekierdir.
MADDE 4

TURIZM TANITIMI VE PAZARLAMASI

Taraflar, seyahat yazarlari, gazeteciler, film ekipleri, tur operatdrleri, havayolu temsilcileri
[ | ve kanaat 5nderleri icin tamtim gezileri diizenleyerek turizm pazarlamasi konusunda igbirligi

& | yapacaklardir.



Taraflar, her iki iilkedeki turizm potansiyellerini ve gezilecek yerleri tanitan festival ve
etkinliklere istirak edeceklerdir.

| | Taraflar, her iki tilkede seyahat sektoriinde galigan personele yonelik g:ahgta)}lar ve egitim
1 | turlar: diizenleyeceklerdir.

MADDE 5
DEGIiSiM PROGRAMLARI

Taraflar, turizmle ilgili biitiin alanlarda deéi@insx programlart dlizenlenmesini kolaylastiracak
ve destekleyeceklerdir.

Taraflar, turizm egitimi alaninda bilgi alisverisinde bulunarak, mesleki turizm egitimi
konusunda uzman kigilerin deneyimlerinden yararlanilmasi, turizm sektoriinde konaklama

| ve yeme-icme isletmelerinde galisan personele yonelik mesleki turizm egitim programlar:

|| konularinda isbirligi yapacaklardir. S6z konusu etkinlikler Taraflarin belirleyecegi esaslar
| cercevesinde gerceklestirilecektir.

MADDE 6

BiLGI PAYLASIMI

§: Taraflar kendi i¢ hukuklart gergevesinde turizm alaminda bilgi ve istatistiksel veri

| paylasiminda bulunacaklardir.

Taraflar, turizm tesislerinin niteliginin  geligtirilmesi ve turizm igletmelerinin
| standardizasyonu konularinda deneyimlerini paylagacaklardir.

Taraflar, diger Tarafin 6nceden yazih izni alinmadan, herhangi bir bilgiyi, veriyi veya
| | materyali iiglincii tarafa agiklamayacaklardir.,

MADDE 7
TURIZM KARMA KOMISYONU

£ | Taraflar isbu Anlasma hiikiimlerinin uygulanmas1 amaci ile Turizm Karma Komisyonu
|| kuracaklardur.

| Komisyon toplantilar1 diplomatik kanallar araciliftyla uygun bulunacak bir tarihte iki yilda
| | bir donistimlii olarak kargi tarafin iilkesinde gergeklestirilecektir. Gerekli goriildiigi
| | takdirde Komisyon her iki tarafin kargilikl: mutabakati ile daha énce toplanabilecektir.




MADDE 8
MEVCUT YOKUMLULUKLER

Isbu Anlagma, Taraflarm taraf olduklar diger uluslararast turizm anlasmalarmdan,
sozlesmelerinden  ve  antlagmalarindan  dogan  yiikiimliliklerin  yliriittilmesini
etkilemeyecektir.

MADDE 9
DEGISIKLIK

Isbu Anlasma Taraflarn karsilikli mzast ile diplomatik kanallarla nota degisiminde
1| bulunmalan yoluyla veya Taraflar arasinda yapilacak protokol ve anlasmalar aracihg ile
||| degistirilebilir. Yapilacak bu degisiklikler Anlagma’nin 10. maddesindeki hiikiim uyarninca
yirtirliige girer.

MADDE 10
YURURLUK

."‘; Isbu Anlagma, her iki Taraf¢a da i yasal prosediirlerin tamamlanchgmna iliskin birbirlerine

& | diplomatik kanallardan yapilan son yazili bildirimin alindi tarihte yiiriirlige girecektir.

MADDE 11
GECERLILIK, SURE VE FESIH

{ | Isbu Anlagmamn yiiriitliik siiresi 5 yildir ve Taraflardan biri bu Anlagmayt feshetme niyetini
digerine Anlasmanin sona ermesinden 6 ay 8ncesinde diplomatik kanallardan yazili olarak
bildirmedigi takdirde, 5°er yillik siirelerle otomatik olarak yenilenecektir.

isbu Anlasma 24 Haziran 2019 tarihinde Ankara’da, Tiirkge ve Ingilizce dillerinde iki
orijinal niisha halinde ve tiim metinler esit derecede gegerli olmak tizere imzalanmugtir. Isbu
§ | Anlagma’nin yorumlanmasinda herhangi bir uyusmazlik olmast halinde Ingilizee metin esas
i | alinacaktir.

TURKIYE COMHURIYETI RUANDA CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA (KUMETI ADINA

Tsirizin Bakam
- Isbirligi Bakant




AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

4| The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Rwanda (hereinafter called as the Parties),

S | Wishing to strengthen the existing friendly relations between the two countries,
| | Have agreed upon the following:

ARTICLE 1
OBJECTIVE OF COOPERATION

¢ | The Parties shall increase, develop and promote cooperation in the field of tourism within
& | their respective jurisdiction on the basis of equality and mutual benefit.

ARTICLE 2
COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities responsible for the implementation of this Agreement are:

a) For the Government of the Republic of Turkey, the Ministry of Culture and Toutism,

b) For the Government of the Republic of Rwanda, Rwanda Development Board (RDB).
ARTICLE 3
TOURISM INVESTMENT

; The Parties, in order to promote investment and initiatives in tourism sector, shall develop
§ \and support the activities and efforts of professionals and other bodies, institutions and/or
organizations, operating in the field of tourism in their respective countries. |

The Parties shall inform potential investors in their countries on tourism investment
§ opportunities in both countries. :
ARTICLE 4

TOURISM PROMOTION AND MARKETING

& [The Parties shall cooperate in tourism marketing, by organizing fam trips for travel writers,
| ljournalists, film crews, tour operators, airline representatives and opinion leaders.




¥ The Parties shall participate in tourism festivals and events, organized to introduce tourism
2 | potentials and destinations in both countries.

b | The Parties shall organize workshops and study visits for the personnel employed in travel
sector in both countries.

ARTICLE S5

EXCHANGE PROGRAMS

The Parties shall facilitate and encourage the organization of exchange programs in all
areas of tourism.

The Parties shall exchange information on tourism training, benefit from the experiences of
experts specialized in the field of vocational tourism training and cooperate on vocational
tourism training programs for the personnel working at board and lodging establishments
i"v in tourism sector. These activities shall be carried out in accordance with the procedures
determined by both Parties.

ARTICLE 6
INFORMATION EXCHANGE

| | Within the framework of the domestic law in force in their respective countries, the Parties
i | shall exchange information and statistical data in the field of tourism.

The Parties shall share their experiences in the quality development of the tourism facilities
and in the standardization of the tourism establishments.

:‘,; The Parties shall not disclose any information, data or material to third parties without the
¢ | prior written consent of the other Party.

ARTICLE 7
JOINT COMMISSION ON TOURISM

§ | For the implementation of the provisions of this Agreement, The Parties agreed to set up a
Joint Commission on Tourism.

Meetings of the Commission shall be held every two years alternatively in each country at
| | a date to be mutually agreed through diplomatic channels. If necessary the Commission
can meet up earlier upon mutual agreement.




ARTICLE 8
EXISTING OBLIGATIONS

This Agreement shall not affect the validity of the execution of any existing obligations
arising from other international tourism agreements, conventions and treaties concluded by
either of the Parties prior to this Agreement.

ARTICLE 9
AMENDMENT

This Agreement may be amended by mutual consent between the Parties by an exchange
of Notes through diplomatic channels or by protocols/ agreements concluded between the

§ | Parties. The amendments shall enter into force in accordance with the legal procedure

| prescribed under Article 10 of this Agreement.
ARTICLE 10
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
Il | notification, by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the
completion of their national legal procedures required for its entry into force.

ARTICLE 11
VALIDITY, DURATION AND TERMINATION

| | This Agreement is concluded for 5 years and it shall be renewed automatically for
| successive periods of 5 years, unless one of the Parties notifies the other in writing through
diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement 6 months prior to its
4 | expiration.

:"‘ Signed in Ankara on 24 June 2019 in two original copies in the Turkish and English
Janguages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in the interpretation
| of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIZ OF RWANDA

Df. Rithard SEZIBERA
Minister of Foreign Affairs and
International Cooperation




